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УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ!
Благодарим Вас за приобретение керамического тепловентилятора GOLDSTAR . Перед началом эксплуата-
ции, пожалуйста, внимательно изучите настоящее Руководство . Оно содержит важные указания по безо-
пасности, эксплуатации тепловентилятора и по уходу за ним . Позаботьтесь о сохранности настоящего 
«Руководства по эксплуатации» и, если тепловентилятор перейдет к другому хозяину, передайте его вме-
сте с прибором . Рекомендуется сохранять оригинальную упаковку, т .к . она может пригодиться для удоб-
ной транспортировки прибора .
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ  
И БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Прибор	 предназначен	 исключительно	 для	 ис-
пользования в быту и должен быть использо-
ван только по назначению .

•	 Извлеките	 прибор	 из	 упаковки	 и	 убедитесь	 в	
его целостности и отсутствии повреждений . 
Уберите упаковочные материалы (пластиковые 
пакеты и скрепки) подальше от детей .

•	 Перед	включением	прибора	в	 сеть	 электропи-
тания убедитесь, что напряжение и частота 
электросети соответствует указанным на мар-
кировке изделия . Подключайте прибор к розет-
ке с заземлением . Подключайте прибор только 
к источнику переменного тока .

•	 Не	 используйте	 удлинители	 и	многовыводные	
штекеры .

•	 Запрещается	 устанавливать	 прибор	 непосред-
ственно под розеткой .

•	 Каждый	раз	перед	включением	прибора	осмо-
трите его . При наличии повреждений прибора и 
сетевого шнура ни в коем случае не включайте 
прибор в розетку .

•	 Перед	 подключением	 прибора	 к	 сети	 убеди-
тесь, что он находится в выключенном состоя-
нии .

•	 Любое	ошибочное	включение	лишает	вас	права	
на гарантийное обслуживание .

•	 Запрещается	прикасаться	к	работающему	при-
бору мокрыми руками или ногами .

•	 Запрещается	 подвергать	 прибор	 воздействию	
дождя, влаги, прямых солнечных лучей и др . 
атмосферных явлений .

•	 Запрещается	эксплуатировать	прибор	на	улице.
•	 Запрещается	 использовать	 прибор	 в	 помеще-

ниях с повышенной влажностью (в ванной, в 
душе, рядом с бассейном и т .п .) .

•	 Запрещается	погружать	прибор	в	воду	или	дру-
гие жидкости, а также разбрызгивать на него 
воду или другие жидкости, это может привести 
к поражению электрическим током . Если это 
произошло, не беритесь за прибор, немедленно 
отключите его от электросети и обратитесь в 
сервисный центр для проверки .

•	 Для	 дополнительной	 защиты	 целесообразно	
установить устройство защитного отключения 
(УЗО).	 Обратитесь	 за	 советом	 к	 квалифициро-
ванному специалисту .

•	 Прибор	следует	размещать	на	ровной	и	устой-
чивой поверхности .

•	 Не	используйте	обогреватель	на	коврах.
•	 Следите,	чтобы	шнур	питания	не	соприкасался	с	

обогревателем, пока тот еще не остыл .
•	 Запрещается	 использовать	 прибор	 рядом	 с	

предметами мебели и интерьера, а также ря-
дом с воспламеняющимися предметами .

•	 Запрещается	 эксплуатировать	 прибор	 в	 поме-
щениях, в которых находятся взрывоопасные 
вещества (например, бензин) или во время 
пользования огнеопасным клеем или раство-
рителем (например, при склеивании или по-
крытии лаком паркетного пола, ПВХ и др .) .

•	 Запрещается	 распылять	 воспламеняющиеся	
аэрозоли поблизости от прибора .

•	 Во	время	работы	обогреватель	сильно	нагрева-
ется.	Запрещается	прикасаться	к	его	поверхно-
сти во время работы, чтобы избежать ожогов .

•	 Запрещается	вставлять	какие-либо	предметы	в	
вентиляционные или воздуховыпускные отвер-
стия прибора .

•	 Не	рекомендуется	использовать	прибор	во	вре-
мя сна . Если же такая необходимость есть, сле-
дует убедиться, что рядом с прибором нет та-
ких предметов, как изделия из текстиля, 
постельного белья и т .п ., чтобы избежать не-
счастного случая .

•	 Запрещается	накрывать	прибор	чем-либо,	что-
бы избежать перегрева .

•	 Запрещается	подключать	прибор	к	таймеру	или	
другому устройству, автоматически регулирую-
щему включение/выключение прибора .

•	 Если	 прибор	 не	 используется,	 следует	 отклю-
чить его от электросети .

•	 Данный	 прибор	 не	 предназначен	 для	 крепле-
ния на стену .

•	 Следите,	чтобы	шнур	питания	не	соприкасался	с	
горячими или острыми предметами .

•	 Запрещается	перегибать	и	портить	шнур	пита-
ния.	Запрещается	ставить	на	шнур	питания	тя-
желые предметы .
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•	 Запрещается	 использовать	 прибор,	 если	шнур	
питания	поврежден.	Для	его	ремонта	или	заме-
ны следует обратиться в авторизованный сер-
висный центр .

•	 При	отключении	прибора	от	электросети	не	тя-
ните за шнур или сам прибор, держитесь за 
вилку .

•	 После	использования	никогда	не	обматывайте	
провод электропитания вокруг прибора, так как 
со временем это может привести к излому про-
вода . Всегда гладко расправляйте провод на 
время хранения .

•	 Данный	прибор	не	предназначен	для	использо-
вания лицами с ограниченными физическими 
или умственными возможностями (в т .ч . деть-
ми), а также лицами, не имеющими достаточ-
ных знаний и опыта работы с электроприбора-
ми, если за ними не присматривают люди, 
ответственные за их безопасность .

•	 Не	оставляйте	работающий	прибор	без	присмо-
тра . Храните прибор в недоступном для детей 
месте .

•	 Запрещается	направлять	поток	горячего	возду-
ха на маленьких детей .

•	 Запрещается	подвергать	людей	или	животных	
воздействию горячего воздуха в течение дли-
тельного времени, т .к . это может негативно 
сказаться на их здоровье .

•	 Перед	чисткой	прибора	следует	отключить	его	
от электросети .

•	 Несоблюдение	 мер	 предосторожности	 и	 безо-
пасности может привести к порче прибора, 
ожогам, травмам, поражению электрическим 
током, короткому замыканию или пожару .

•	 Запрещается	 разбирать	 обогреватель	 или	 пы-
таться его чинить .

•	 В	случае	возникновения	неисправностей	следу-
ет обращаться в авторизованные сервисные 
центры.	Неквалифицированный	ремонт	снима-
ет прибор с гарантийного обслуживания .

•	 Для	ремонта	прибора	могут	быть	использова-
ны только оригинальные запасные части .

•	 Производитель	 не	 несет	 ответственности	 за	
какие-либо повреждения, возникшие вслед-
ствие неправильного использования прибора 
или несоблюдения мер предосторожности и 
безопасности .

КОМПЛЕКТАЦИЯ
Тепловентилятор – 1
Подставка – 1
Пульт дистанционного управления – 1
Руководство по эксплуатации – 1
Гарантийный талон - 1
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ОПИСАНИЕ МОДЕЛИ
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1 . Панель управления
2.	 Дисплей
3 . Решетка
4.	 Левая	крышка
5 . Передняя декоративная панель
6 . Подставка
7.	 Задняя	декоративная	панель
8.	 Задняя	крышка
9.	 Держатель	фильтра
10 . Правая крышка
11 . Переключатель питания
12.	Нижняя	декоративная	панель
13.	Держатель	шнура	питания

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

•	 Кнопка ON/OFF служит для включения и вы-
ключения обогревателя .

•	 Кнопка SET служит для установки таймера и 
температуры .

•	 Кнопки +/- используются для установки тайме-
ра и температуры .

•	 Кнопка HEATER необходима для выбора низкой 
или высокой мощности обогрева .

•	 Кнопка SWING позволяет включить или выклю-
чить режим колебаний воздуха .
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ДИСПЛЕЙ

ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ
КНОПКИ ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕ-
НИЯ

 
Кнопки	 пульта	 ДУ	 полностью	 дублируют	 кнопки,	
расположенные на панели управления .

ЗАМЕНА БАТАРЕЙКИ

Выдвиньте держатель батарейки из корпуса пульта 
ДУ.

Установите в держатель вместо старой батарейки 
новую,	знаком	«+»	вверх.	Затем	задвиньте	держа-
тель	обратно	в	пульт	ДУ.
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Дисплей 

 
 
 
ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ 
 
Кнопки пульта дистанционного управления 

 
Скорее всего, на картинке вместо кнопки SHIFT должна быть кнопка SET. 
Кнопки пульта ДУ полностью дублируют кнопки, расположенные на панели управления. 
 
Замена батарейки 

 
Заменить на картинке: 
Remote control – Пульт ДУ 
Batter door – Держатель батарейки 

Держатель
 батарейки

Батарейка
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СБОРКА

Откройте коробку и достаньте тепловентилятор и 
подставку, состоящую из двух частей .

 
Соедините две части подставки, как показано на 
рисунке .

Открутите фиксатор с нижней части корпуса .
 
Наденьте	подставку	на	штырь	нижней	части	корпу-
са и закрутите фиксатор .
Переверните тепловентилятор и поставьте его на 
подставке на ровную поверхность .

ПОРЯДОК РАБОТЫ
ВКЛючЕНИЕ И ВЫКЛючЕНИЕ ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОРА
Подключите вилку шнура питания к электрической 
розетке .
Переведите переключатель питания на корпусе 
прибора в положение I, чтобы включить его . Тепло-
вентилятор подаст звуковой сигнал, что означает, 
что он готов к работе (прибор будет находиться в 
режиме ожидания) .
В режиме ожидания нажмите кнопку ON/OFF, что-
бы включить тепловентилятор . Тогда на дисплее 
загорится индикатор питания, прибор начнет обо-
грев на низкой мощности (1500 Вт) . По умолчанию 
после включения тепловентилятор начинает рабо-
тать со следующими параметрами:

- мощность: низкая;
- режим колебаний: выключен;
- таймер выключен (0 ч, индикатор таймера не 
горит);
- температура: отображается комнатная темпе-
ратура;
- установленная температура: 25оС .

Нажмите	кнопку	ON/OFF	еще	раз,	тогда	все	индика-
торы на дисплее погаснут, прибор перейдет в ре-
жим ожидания . Чтобы выключить тепловентиля-
тор, переведите переключатель питания в 
положение 0 . Если вы не планируете в ближайшее 
время пользоваться прибором, отключите его от 
электросети .

ОТОБРАЖЕНИЕ КОМНАТНОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ
В режиме ожидания или во время работы тепло-
вентилятора на дисплее отображается комнатная 
температура в диапазоне от -10оС до +40оС . Если 
температура в помещении ниже -10оС, то на дис-
плее отображается индикатор «LO» . Если темпера-
тура в помещении выше +40оС, то на дисплее ото-
бражается индикатор «HI» .

МОщНОСТЬ ОБОГРЕВА
Нажмите	кнопку	HEATER,	чтобы	изменить	текущую	
мощность обогрева . Вы можете установить низкую 
(1500 Вт) или высокую (2500 Вт) мощность .
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将两底座上的6个插柱
对准6个插孔插入,使其
组成完整的圆形底座.

插入后请务必保证两边
的锁扣装配到位，避免
两块底座自动分离.

锁扣

将两底座上的6个插柱
对准6个插孔插入,使其
组成完整的圆形底座.

插入后请务必保证两边
的锁扣装配到位，避免
两块底座自动分离.

锁扣
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РЕЖИМ КОЛЕБАНИЙ ВОЗДУхА
Во время работы тепловентилятора нажмите 
кнопку SWING, чтобы включить режим колебаний 
воздуха . Тогда поток теплого воздуха будет на-
правляться	 то	 влево,	 то	 вправо.	 Нажмите	 кнопку	
SWING еще раз, чтобы отключить режим колеба-
ний .

УСТАНОВКА ТАЙМЕРА И ТЕМПЕРАТУРЫ
1. установка таймера
Нажмите	кнопку	SET,	на	дисплее	загорятся	индика-
торы	«0	Н».	Кнопками	+/-	установите	время,	кото-
рое должен работать тепловентилятор в диапазоне 
от 1 до 12 часов . Каждое нажатие кнопки + или – 
увеличивает или уменьшает время таймера на 
один час . Установленное время таймера отобража-
ется на дисплее .
ПРИМЕЧАНИЕ:
После нажатия кнопки SET индикация на дисплее 
начнет мигать каждые полсекунды в течение 5 се-
кунд. Если вы не нажмете кнопку SET, + или – в те-
чение этих пяти секунд, то индикация на дисплее 
перестанет мигать, прибор начнет отображать 
комнатную температуру.
Когда нужное время будет установлено, нажмите 
кнопку	 SET	 еще	 раз	 для	 подтверждения.	 На	 дис-
плее снова отобразится комнатная температура . 
Когда установленное время таймера истечет, те-
пловентилятор автоматически перейдет в режим 
ожидания .
Если вы не хотите использовать функцию таймера, 
установите значение 0 .

2. УСТАНОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ
После того, как время таймера было установлено, 
нажмите	кнопку	SET	еще	раз.	Тогда	на	дисплее	ото-
бразится температура, установленная по умолча-
нию, 25оС . Чтобы изменить температуру, исполь-
зуйте кнопки +/- . Каждое нажатие кнопки + или 
– увеличивает или уменьшает температуру на 
один градус, при этом на дисплее отображается 
установленная температура .
ПРИМЕЧАНИЕ:
После нажатия кнопки SET индикация на дисплее 
начнет мигать каждые полсекунды в течение 5 се-
кунд. Если вы не нажмете кнопку SET, + или – в те-
чение этих пяти секунд, то индикация на дисплее 
перестанет мигать, прибор начнет отображать 
комнатную температуру.

чИСТКА И УхОД
ВНИМАНИЕ:
Перед чисткой выключите тепловентилятор и 
отсоедините шнур питания от розетки.

чИСТКА КОРПУСА
Чистите корпус прибора мягкой слегка влажной 
тканью с применением мягких моющих средств . 
Не	 брызгайте	 воду	 или	 другую	жидкость	 на	 при-
бор.	Для	чистки	запрещается	использовать	хими-
ческие или абразивные чистящие средства, т .к . они 
могут повредить поверхность корпуса .

чИСТКА фИЛЬТРА
При регулярном использовании прибора чистку 
фильтра следует проводить ежемесячно .

Снимите решетку с корпуса и достаньте фильтр .
Мягкой тканью уберите пыль с фильтра .
Фильтр также можно вымыть водой, но в этом слу-
чае перед установкой его обратно следует подо-
ждать, пока он полностью высохнет .

БЕЗОПАСНАЯ УТИЛИЗАЦИЯ
Ваше устройство спроектировано и изго-
товлено из высококачественных матери-
алов и компонентов, которые можно ути-
лизировать и использовать повторно .

Если товар имеет символ с зачеркнутым мусорным 
ящиком на колесах, это означает, что товар соот-
ветствует Европейской директиве 2002/96/ЕС .
Ознакомьтесь с местной системой раздельного 
сбора электрических и электронных товаров . Со-
блюдайте местные правила .
Утилизируйте старые устройства отдельно от быто-
вых отходов . Правильная утилизация вашего това-
ра позволит предотвратить возможные отрица-
тельные последствия для окружающей среды и 
человеческого здоровья .
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Руководство по эксплуатации

ТЕхНИчЕСКИЕ хАРАКТЕРИСТИКИ
Напряжение питания: 220-240 В, 50 Гц
Мощность: 1500 – 2500 Вт
таймер: 1-12 ч
Габаритные размеры: 290х290х1018 мм

Товар сертифицирован в соответствии 
с законом «О защите прав потребителей» .

 Срок службы изделия: 3 года
Гарантийный срок: 1 год
Благодарим Вас за выбор техники GoldStar .
Компания-производитель оставляет за собой право 
вносить изменения в конструкцию, дизайн и комплекта-
цию товара без предварительного уведомления, если 
данные изменения направлены на улучшение его экс-
плуатационных характеристик .
список сервисных центров прилагается
(см. вкладыш)
Компания производитель оставляет за собой право, без 
предварительного уведомления, вносить изменения в 
список авторизованных сервисных центров, включая 
изменения адресов и телефонов существующих . Адрес 
ближайшего СЦ вы можете узнать по телефону горячей 
линии 8-800-100-333-1  
или на сайте www.goldstar-rus.ru , а так же отправив 
запрос на info@goldstar-rus.ru
Единая справочная служба: 8-800-100-3331,  
e-mail: service@deltael.ru 
производитель: ФЬЮЖН	ТЕКНИКС	КО	ЛИМИТЕД
Норт	Пойнт,	 8	 Ява	 Роуд,	 Карнивал	 Коммершл	Билдинг,	
13/Ф, к . 1306, Гонконг .
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